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ANIMALI

Pastorizia - Caccia - Pesca.

Senza basatane l'agricoltore sarebbe obbli¬
gato a contentarsi della feracità naturale del
suolo, per solito assai limitata, se priva dogli
ingrassi che da questi si ricavati..... l'umana
famiglia dovrebbe nutrirsi di solo e scarso pane,
priva della carne e del latte..... neglette sareb¬
bero Le arti, L'industria ed il commercio man¬
canti di pelli, di lane o (li tant'altri elementi; nrt
troverebbero spaccio mille istrunienti inventati
espressamente per applicarli alla forza del be-stiani''.

Franc. Pellicano, Manuale agràrio.

Cui che no l'ha compassion das bestiis, non d'ha
nance dai cristìans.

No si po cence pensirs,
Educa ben i cavalirs.

Se al phìv il di di San Górg, 23/ 4
Il cavalir al va ta córt.

A San Valantin - il vacar distude il lumini
Le giornate sono allungate e non abbisogna il fanale

per i lavori nella stalla.

Cui che pò - l'ha vaile e bò.
Cui che no sa compra, compri govin.
Lis vacis si fasin une l'altre.
La vace sporce, sporce ljs altris.
Une vaèe squintiade, sporco dut l'arment&r. (C.)
Vace e bò - pini da cis ca si pò.

Vacche o buoi de' paesi tuoi (P. T.)
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No si fliscór che la vace no tiri, ma l'è rot l'argagn
Tire pini la nae che ceni par ili bus. (C.)

Nae dallo Slavo (naja) - razza, stirpe.
Spiete liò che l'erbe eressi.
Par une vace, non si lasse di canià la moni.
Qùand che lia vaèis van e tornin 'li mont,

Un montanon l'è proni.
L'lìl lai a fa formadi.
Une vace dopo vendude, dùg ores comprale.
Il bò vecon - al mùr fa siale dal minèon.
La vace dal puar a orepe, e che dal siòr an fas doi.
Il puar oni no l'ha mai ben,

Se i mùr la vaée. i vahzè il fen;
li se la vace campe,
Il fen ai mance.

Marò mene la code pai beare.
In marzo si comincia a conilur li! armente al pascolo.

Quand ca businin lis moscis di genar,
Slarga il braé pioràr, (<"•)

Quand ca businin li moscis di febrarj
Sirene il brac piorfir. (('.)

<lavre da fen è&y re da ben {< .\
Cavre da tritìi - cavre da vint. (V.)
Ogni cavre! - il so sa liei.
Ogni gocul ha di la il so sgrip. (('.)

docili (capretto Ha latte) — Si/rip (salto).
Di gnot dutis lis pióris parin néris.
Dio nardi che la ca\re ves la. code Unge.
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La èavre no po fa «ere cui leon. (C.)
Quand che la piore ha Ea1 mài par elici ca vai, a

crepe.
La mimrt da pióre, je la vite dal oorvat.

Muarte piòre, fortune pai lóv.
Il lóv al mange pióris coritadis.
Il lóv noi domande al pastSr cai dei li* pióris.
Putros lós stari póc a mangia une pióre.
Tròs lós tòr une piourc l'hàp presi distrìgade. (E.)
La mùart dai lós, je la Vite das pióris.
Il gurameni dal lóv,

Se al dure un'ore al dure irop.
Mal guviér al pas il lóv.
Il lóv noi mange il fiermfi
Cui lóv si è e cui lóv si urie.
Co si l'evele dal lóv al capile.
Quand che al nevie - il lóv al predice.
Viv tant il jeur a jerbe clic il lóv a òàr.

Prin di centrala da pici dall'órs, bisugne maòSlu.
Prin di mangia sulla pici dall'órs, bfsugné vélu

maca t.

La volp ha paure da, su ombre.
La voi)) lasse il pel, ma il vizi no.
La volp no fàs mai mal la (die ha la tane.
Ance las bolps veces si las pee. (F.)
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Cui plui bati la strade, la volp si cape tal fiér

Il mardar la cai sta noi fas dam.

Il jeur al sta la che manco si crod.
Anco il jeur al viv a jerbe,
Cont, al jeur e une al òacadór.
No bisugne lassa sèanapa il jeur par póre di rov

la piel.

Cui clic aiue i già?, ame lis fepuniais.
Free la. schene al gial ch'ai drecarà la code.
Il giat sa noi muard, al sgrifigne.
Cui che nas di giat, al pie suris.
Cui che di giat nas suris pie,

E sa no pie no è so fie.
Cui che di giat nas, cape suris a scur.

Chi de gatta nasce - ciapa sorsi al bujo. (P. V.)

Fur il giat, la suris baie.
Quand che il giat no l'è io pais,

A fas (leste la suris. (S.)
Bisugne lassa pia lis suris ai già/..
No bisugne giavfi lis suris di boce ai già/,.
Hisugne lassa la songe in boce ai giaz.
Cui che sparagno - la giat e magne.
Ce colpe hae la giate,

Se la inassarie e mate.

No sta mai a «oli une giate t'un sac.



Si amia come il fan e il giat.
I giaz no muerin, sa no batin il nas.

Can no mango di fan.
No sta a loca il can quanti elio al duar.
Can elio al bae, noi umani.
Can ca noi bae, al rrmard.
Can viòli, noi bae di band.
L'è pini ce fidasi dal can ch'ai bae, che di chel

ch'ai tas.
Can no bae di ìov.
Baste scomenèa a di dai al fan ca l'è rabiòs.
Une volte cor il can e uno volte cor il jeur.
Castie la èice, che il can starà a case.
Lauditi can, chi tu has uno biele code.
' >gni can lamio la so code.
II can l'è il plp l'odol ami dall'oni.

Cavai, can, sclope e femmine no s'imprestili mai.
Nè cavalut, nò, ombrenute, nò sclopute, no p.....
A cavai donai, no si fale in boce.
L'è miei un cavai fat,

Che un pujeri mat.
L'è miei tignili! pa brene, che alcàlu pa code.
Cavai conce vizis noi vai nftje.
Balzali di tre, cavai di té.
Balzan di un, cavai di nessun;



Miór riva un quart d'ore dopo e la sigùvs.
Tu vfis cun cliel cavai, tanche il pievano Arlotto
Une gabele - no devente pujeri cui metti la siele
Dutis lis moscia dan adues al cavai magri.
Sa no si po bati il cavai, si bat là siele.
Il cavai restiv - noi lasse il vizi fin ch'ai viv.
Il cavai noi pieni tiiup, col tnange [a vene.
Il cavai al crepe, co l'ha mangiai par tant che al vai
Si croci di jessi a cavai e no si è nance a inus.
Cui che mange ta grepie al tire la carete.

Al mange pini vene enei nana ca noi tire la carete.
A chel mas <-a noi pùarte baate, no si dal vene;
No sia a fa bévi il mus co no l'ha set.
A fa ben al mus si vanze sealz.
Il mus al pae il fen cui Scala.
A fa la barbe al mus, si vaìtóe péti e scalzi
A fa la barbe al mus, si pieni timp e fadie.
A fa la barbe al mus, si pieni liscie e savon.
Il mus, l'è simpri mus.
Tu séa nassnl mus, e tu hàs di muri mus.
No i par bon la sclope al mus.
Son tang mus ca si semein.
Biaugne peà il mus, la che il panni comande.
Co starnudin i mus, al yen bon timp.
Il mus co no l'ha l'ai la code di (yent'ang, no 1:

fas pini.
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Quand che mus ùl, unisse no ùl
E quand che unisse ùl, mus no ùl,

I mus si mangili vis.
Prejere di mus, no va in cil.
Vòs di mus, no va in paradis.
Al vai pini un mus viv, che un dotór muart.

Si da il sòrg ai purèis mugris.
Ai peggio porci vanno le meglio pere. (P. T.)

I purcis si stimili a peis.
Buine boèe fàs bon argel.
Quand che il purcit l'è gfas, je ore di copalu.
Purcit e mercedant si positi dopo nomarsi
Sant'André 30/ u - il purcit su la bree.

Sant'Antoni - Voce dal bon paron scomence a
pogn i.

E a San Valentin - che dal puai'in.
Chi vnol un'oca fina

La metta a ingrassar per Santa Caterina. (P. T.)

Gialine viére fàs bon brut.
Gialine viéré no ras us.
Di genar - la gialine tal gialiniir.

Nini v'e gallina, uè gallinacoia
Che di gennajo uova non faccia. (P- 2.)

Che gialine ca caute ha fai l'uv.
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L'è miei l'ùv uè che la gialine domali.
L'uv no l'ha di insegna alla gialiné.
Cui che nas di gialine sgiarpeiìe {€.)
Doi giai t' un gialinar a no stari ben.

Il capon l'è bop d'ogni stagion,
Capons d'inviér, polez d'istat.

Colonih govin, gialirie vjèle.

Ucel pai ajar cante di legrie,
Ucel di sgiaipie caute di passion.

L'è miei il mierli che al cante di bosc.
Miei ucel di bosc che di sgiaipie.
L'ucel al puarte e al ven puartat.
L'è un trist ucel chel ca noi puarte cun se la piume.

Si dico in senso figurato d'un operajo che non porti
seco gl'istrumenti che gli son neeessarii.

Ca vadi la piume, pur che al resti l'ucci.
Cui clic va daiìr piume,

Nuje noi ingrume.
Chi va dietro pesce e penne

In questo mondo mal ci venne. (/ ). 'I'.)

Val plui un ucel in man clic cent par ajar.
A tindi masse ardici is capili su i ucci chei altris.
Cui sglavaz no si cape uciei, (C.)

Sylaoaz (randelli)-Colle brutte maniere nulla s'ottiene.

La muart dai cu/, je la vite dai gupez.
Domenie d'uliv - ógni noe*] bis il nid.
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<>gni ucci cìr il so ulti.
Par ogni ucel - il so nid l'è biel.

San Gregori pape *% - la zizile passe L'acque.
San Bbrtolomio v% - la zizile va cun Dio.
San Manie - la nife s'invio.

Vite (pispola).

San Mattie - l'oselador salte in pie.

San Simon - va la óduie tas rés a tomboìon.

Quand che la odale a va in eli,
Il pan di s6rg al sa di niil.

Quand ca passili i codons, i ucci a iinissin.
Codon (codibugnolo). Parus caudatus di Linneo.

Co vegtiin i sivilos finissin i ucci.
Sivifpt (monachino). Loxia Pi/rrhula di Linaio.

Quànd ca caule la papussule,
.V caute la nerpignole.

I querins oressin qaes cu la sclopetade.
Querin (gallinella palustre).

Quand che al i-ante il CUC
A l'è daffa par dui,
Quand ch'ai lasse .li canta
In che folte il grand dalla.

Quand che il cuc al va in montagne
Noi torne ju sa no si bagne.
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Sa noi cante (il cucco) ai siet o ai vot (d'aprile)
0 ca l'è tmiart o ca l'è quot.

Ai cinque d'aprilo il cucco dee venire
Eienoft viette àì settè o ai otto oche é (sfreno o che è morto.

(P. r.)

Quand che noi canta il cuc pai tred^s d'avril bi-
sugna la in conum a cirilu. (C.)

Quand che il cuc al caute sulla rame nude,
La pandle ven madure,

Quand ca caute la dordule vint sigùr.
Dcn-dule (tordella o tordo maggiore*.

Il pes 1' ùl frese.
Il pes grand mange il pieni.
Sant'André M/ {i - il pes al va in sl'ree.
Sant'André - la trute va in sfree.
Sant'Antoni - il pes al va in slVee. (C.)

Sante Catarine - r'/H - cent giambars par tànine.
I giambars son bong in chei niés ch'ai entre Y li.

Quand ca canti 1 la rane veri la ploe.
Rane o cracide (rana arborea'.

Fortune che lis savis no han ding.
Sa ben il Signor paròé ca no L'ha fat i ding as

savis. (C.)
Nave (rana) Bufo di Linneo.

II Signor al sa parcé ca no l'ha fat i dirig ai croz.
Dio nardi che i croz vessin i ding.

Croi (Rana l.
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L'aghe è fate pas savis.
L'è il sfiv ca 1' ha siinpri pf>r<> clic i manci Taglie.
Son i saz ca oressin pia dui il fossfil. (/?.)
Si puartin un cu l'altri come i sa/..

No bisugne toòà la code al madrac.
11 madrac si striscine pàr cere.
La bisce lia. becat il cariatali.
Lis róbis lungis deventin madracs.

Le cose lunghe diventali serpi- {P- T.)

Co l'è cald vegnin lis mosèis.
Ogni mosce a beebe.
No si capili li nioscis cull'asét.
No si po vé la mil cence lis nioscis.
No bisugne capa dutis lis nioscis ca svolin.

L'è intrigai come i pulz ta stope.
Imbrogliato come i pulcini nella stoppia. (P, T.)

San Lurinc - pulz di puartà vie cui cuinc.
Dng i pulz (> h; lu la tos.

Si dice propriamente in senso figurato per indicare
un bardasello che fa V innaniorato.

Al tirares ju la pici ai pedoi par vendile.



CORPO UMANO

Doti e difetti materiali.

I.a costituzione tìsica esercita potente in-
lltienza sul inorale dèli nomo e lo modifica. Le
in ennità gentilizie dei figliuoli sono l'obbrobrio
e l'eterno rimorso de'loro padri: procreano non
al vivere ma al penare; la loro posterità palesa
la loro ignominia, e con parole di dolore rinfac¬
ciano i Affli agli autori della loro vita la pas¬
sata loro scostuniatezza.

Vitai.ini . L'umnn c la sua educazione.
Voi. II, pag. 265.

Par óognossi il biel, bisogne viodi il brut.
Il biel iti plàs ;i dùg.
No l'è biel ce ca rè biel, l'è Iti''] ce cu plus.
Dug i gùsg sóri gusg.
Ance il vóli 1 CU la só part.
Da gniìv diit l'è biel.
Tór la belèce no si rosee.

Il funi ;il va a riviel,
Al va doìige dal pini biel.

Il fumo v:i dietl'Ó ai (/'■ 'l'-)

Fumo t'intende propriamente per albagia, vanità.

Il funi al las deventa, bici.
Lis beleóis fasin piai biel.

Un neo cresce bellezza. (P. T.)
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